HEEAC B =TRSO I

# L 30:1

fi I 30:1D1 san ri, Dawei hé gensui tade rén dao le xi gé la. Yamdli rén yijing qin
duo nan di, gong po xi gé 1a, yong hus funshao,

b 301 BERAKTDMREER AR 7R, WA ORI 7y ss 7o il
1R, SRR

ik 30:1 =R, KREAMERFEMAI N 7 ¥eh. AN NZ&dr 1 st dah. fld]
BT e, SUBCKBERS

ik 3010 KRG, KIAABEIE T B 2% e, W NCEEANKEL, HBE .

AT TR B
Ab 301 W TR, K EERGES T B BB R IR, RS NPER T, M HAE A

fi 3001 ZBURAIME A N B R R B EZI R, P h 5e N CARANTI AR Z hibs, #
BRZIPIAR e, TBUREE T

ik 30:1 ME=H. RESAEREERN., PHEHAC R kstgEdh . Bidkshm
Z

itk 30:1 =0, REAMBRAR TR . WHEHANCAKRIFRERMBEFER . A5
e, FHkHERE.

fi |- 30:TAnd it came to pass, when David and his men were come to Ziklag on the
third day, that the Amalekites had invaded the south, and Ziklag, and smitten Ziklag, and
burned it with fire;

fii_I- 30:1David and his men reached Ziklag on the third day. Now the Amalekites had
raided the Negev and Ziklag. They had attacked Ziklag and burned it,

# L 30:2

il 30:2Lu le chéng nei de funtt hé qizhong de da xicorén kou, que méiysu sha y1 g

e, dou dai zhe zou le.

ik 30:2 3 7 AR LMBrAE RN TR, FEARIE—N, RRWELHE T .




il 30:2 M E LA BT N, TR RNEREEE 1. tiTsa RN, AR
R 25 T
il 30:2 LA AL, EwsSREAPEE 1T, RAZARAARN ATERK R, TR RAAS

HAE o
b 30:2 AT A e REREE, R, WABAREMA.
b 30:2 Ky A e, LERBTR 4l e 7% (HEARN, RARMIEEE, BRER.
b 302 Hdrlade, K, BEZ. AR—AN. HEZ L,
ik 30:2 ABATIERIRA BIE LA RN E, AN ERRE A, EEATE, AT g %
I

fil_I- 30:2And had taken the women captives, that were therein: they slew not any,
leither great or small, but carried them away, and went on their way.

fii - 30:2and had taken captive the women and all who were in it, both young and
old. They killed none of them, but carried them off as they went on their way.

# L 30:3

i 1= 30:3Dawei hé gensui tade rén dao le na chéng, buliao, chéng yi shao hui, tg
mende qizi érni dou beila qu le.

fi L 30:3 K EAEREEAINZ] 783, RIS kS, AATRIZE T ) LB s 1 2.

fiE 30:3 REAFRFEMM A NS 7L, BRI L KR, MATRET . JLZ# s E T,

il 30:3 REAMBHIER T —2], KIS, MATTHIE T )L L& E,

Ml 30:3 KEMETEE —HEEE, MEFRAWL TF,

fC L 30:3 AmRAMB I AR 55, IR C MRS, AT T )L REHE %,

il 303 REEMER., NECKR. FEEEE.

fi Ll 30:3 KIEAMBEINE] T B3, B, SRR, MATHIZE T L@ s % T .

fii_I- 30:3So David and his men came to the city, and, behold, it was burned with fire;
and their wives, and their sons, and their daughters, were taken captives.

fiit_I- 30:3When David and his men came to Ziklag, they found it destroyed by fire and
their wives and sons and daughters taken captive.

# E 30:4

fill I 30:4Dawei h¢ gensui tade rén jiu fang sheng da ki, zhi ka dé¢ meéiysu qi 1.

fiC L 30:4 KR ANEREE A N BLBOE RO, HRBR SRR

fC L 30:4 AR KSR, BERBNH AR,




i b 30:4 HUAREIRNL, B TG 19 .
il b 30:4 ERBARKEC.
f Ll 30:4 B KSR, EIORIF AW I35 .
i b 304 BERFEMmR. 2T HRTIE.
i b 30:4 K EAERBEAR A B ERURE KRR, BRNRASHER.
fil_I- 30:4Then David and the people that were with him lifted up their voice and wept,
[until they had no more power to weep.
fil_I- 30:4So David and his men wept aloud until they had no strength left to weep.
# L 30:5
fi I 30:5Dawei de liang ge qi yé si lie rén ya xi nudnhuo zud gus nd ba qi de Jia
mi rénya bi gadi, ye beili qu le.
i 30:5 REMHANET HRIZI AW A B FUBAMED s NEN\EFT . Wk
T=.
fi k. 30:5 RERIMWAET, BRSI N A BRI VE I 2 )\ FE T ALz, HapiEs 1.
fi b 30:5 RN ZE T AR & Lz g i & 1o
fi - 30:5 KRR PIAZE 7 WA BRI izt — & 5 E 1 .
b 30:5 IRBREIPIANZET: AR BB 7 1 22 A VR /R BR N 94 B2 B3 i BT 5 H-
&P
b 30:5 RE=FE, A L WA ig . A i ss NS\ Wz, TR .
fi k. 30:5 RERIMWAET, BRErFI N WA BRAMES & /\ZE 1 N iZ, W T .
fi_ - 30:5And David's two wives were taken captives, Ahinoam the Jezreelitess, and
Abigail the wife of Nabal the Carmelite.
fii = 30:5David's two wives had been captured--Ahinoam of Jezreel and Abigail, the
widow of Nabal of Carmel.
# Lk 30:6

fi I 30:6Dawei shén shi jiaoji, yin zhongrén wei ziji de érnid ki nao, shug, yao yong
shitou da si ta. Dawei que yikao Yehehua tade shen, xinli jiangu.

il 30:6 KREIRH G BOVARRS NE CHR Lm0 BE N, MREEALITIRE; X
AN EE A ICIE A A T P g

Mk 30:6 KPACEEARF W AE, KOvARANE VB SR L Om e, WEMAKTIERE; #




K PEEERRAAEARE) IR GRAE R

ik 30:6 BAER BHIALEARR Gl BOSBIE T & 7Lk, KREAERREL, wisi KL,
ELHACSRAT A0 B b — AR e At 55 <o

i b 30:6 BREER M ANBEAE)S, SRR, ZERKEME: KEERIEFHEG, HES
F, Al BLIRE .

il 30:6 BRBAES, FANAREAE CHILZARFE R L, #UEMARITIM; (H25
170 Sl = e 8 ke S 1 T N

il 30:6 RoObT2. EWEm . MIELCAERE. REFEHE. RIFHMERAE, momid.
O

ik 30:6 REIEWER, BAAEU VE CHJLLZRL, WEMAKITIO M. KIEANFSEER
Mt — i, REHC.

i - 30:6And David was greatly distressed; for the people spake of stoning him,
because the soul of all the people was grieved, every man for his sons and for his daughters:
but David encouraged himself in the LORD his God.

fii - 30:6David was greatly distressed because the men were talking of stoning him;
leach one was bitter in spirit because of his sons and daughters. But David found strength in§
the LORD his God.

#E 30:7

fi I 30:7Dawei duil ya x1 mi le de érzi jisi ya bi ya ta shus, qing ni jiang Yifid¢]
na guo lai. ya bi ya ta jiu jiang Yifadé na dao Dawei miangian.

Ml 30:7 REXEA KRB LFREAW ALY ¢ [ERAmERe R ED R, | WAL
P e R S 2 2K T AT

ik 30:7 REXWAKEKIL T WHWABLER U “TERIE LR BIEGX Bk, 7 WL
AR T L IR A5 A7 21K AR R %

b 307 KREXN WA KL ARR A U [HELLBAA M RX R | 3 HE P fth F Aty
I S T

fi Ll 30:7 K Ewy Mg b A wIHE LIRS 2K, W LI Mgt I 1

b 30:7 iEMRT B A BRI 2 LT JE IURERS /R mI 283 TR RH TEohE ] &k ! ] B
DURERS /R JE A5 | 4R T8RS T oK

b 30:7 R PB4 A LA K T L WAL 15IEERKE . WHWAERE L 2.

fi b 30:7 KIS WA K LTI L AR AR 7] 35 " AR USRS Sk 4a . "V BE MV A gt 48 A




HFEL KL,

fill k- 30:7And David said to Abiathar the priest, Ahimelech's son, | pray thee, bring me
hither the ephod. And Abiathar brought thither the ephod to David.

fii_I- 30:7Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, "Bring me the
ephod." Abiathar brought it to him,

# L 30:8

fi I 30:8Dawei giu wen Yehéhud shuo, ws zhuigdan di jun, zhui dé shang zhui bu sh]
ang ne. Yehé¢hua shuo, ni keyi zhui, bi zhui dé shang, dou jin dé hui lai.

il 30:8 KRIgisRmKMEFEY . [FATLLIE ik_ﬁ?l:ﬁ?/ ? Jig[ LB A EWE? | AKEEX
fihiid @ [PRATLLEM: —EiB/R L, JFH—EReEk.

fi b 30:8 KK [A] HR AN - “&Tukiﬁ%ﬂ:%[@" JAT UG Bl AT 2 7 BRANHE [
fih:  “PRATLLEEE, fREiR b, Wbt —YIREk.

fi . 30:8 KIKi\ B f&ﬁfﬁ%‘ By R ZpE? FpeB EARAIG? | EEFEZ. (R
ZiBd. REEMEIE b, IR HRRIBE LA

fi . 30:8 KIK A F 1 “ﬁu%&“ ﬁﬁﬁl}\ ATLLIE BARATTIE 2 7 R AR “ AT DAY,
PRIBABATIE . IREEIE—DIHEBZF IR,

fil b 30:8 akBRSR A U [FIZIEEIXLELRES? FES EE? | EEEU. [REEH,
g b, BERdE —YI] .

ik 30:8 KBl FTHRAAEE ., HBHE. T&Z? Fl. 182 b k. TR

fill 30:8 KRS "PAEEXREN, RGBS EW? "HRAtexfhii: "fxaT UG,
—EefFE, WERAREk. "

fi_I- 30:8And David enquired at the LORD, saying, Shall | pursue after this troop? shall
| overtake them? And he answered him, Pursue: for thou shalt surely overtake them, and
without fail recover all.

fil I- 30:8and David inquired of the LORD, "Shall | pursue this raiding party? Will |
overtake them?" "Pursue them," he answered. "You will certainly overtake them and succeed
in the rescue.”

# k 30:9

i - 30:9Yushi, Dawei hé gensui tade liv bai rén lai dao bi sus x1. ysu bunéng gian q

u de jiu liu zai nali.




fi b 30:9 TR K DAFRFEALKI S B ABE, REHARES: AREREEERE.,

fil B 30:9 TR DAERFEME /S E ANH K. A2 7 HHRER, LA Er st AR R,

b 30:9 g, REMMEEE NN E ANHAGEE, 27 HRE: F—&m ANBEERE,

ik 30:9 R, KRIMESENHAB N HAOEETE N, 2 THRE, c8fF a8 AR
R ERMARIE, BOEEAERE, AN E NGB,

fi b 30:9 IKBRANEE Mt 7S B NRZALRI &, 2 1 VR IR,

fi b 30:9 KEEMENE AN [EEERE,

i 3019 T, RIEWAK, fAIEREEMEISE ARBILARER, BLEARER £ E AR R,

i I 30:9So David went, he and the six hundred men that were with him, and came to

the brook Besor, where those that were left behind stayed.

filt = 30:9David and the six hundred men with him came to the Besor Ravine, where
some stayed behind,

# E 30:10

fi - 30:10Dawei que dai zhe si bai rén wang gian zhuigdn, ysu er bdi rén pi 4, bune
ng guo bi sud xi, sudyi lia zai nali.

i 3010 REAMY A NERDERE; A=A ANFOURE . Areid RS, i 7.

b 3010 FZHAKNEZ, ARl tbRIE, SiEERE, KIMYHE ANHEHE,

il 30:10 KIEAEDY A A4k Big, HARKIPI A AR Z A, At R, milER
[l

il 30:10 A&, KRIEERGENHAE FHAREETH N 2 7THRE, 228 A AR
NARBMARIE, $aEaERRE, A0 A NRESHEE.

fi - 30:10 RyE A AN FEEE, ik =\ ARV R ERE, el WRRAE, §ETT .

Mk 30:10 A=A ANEE. AR, W T, XTS5 H AEE.

i 3010 REAMEWN A NMERTEEE; AZAANEZ, PRedRE, BAEMRE.

fil |- 30:10But David pursued, he and four hundred men: for two hundred abode
behind, which were so faint that they could not go over the brook Besor.

fil_I- 30:10for two hundred men were too exhausted to cross the ravine. But David and]
four hundred men continued the pursuit.

# E 30:11

i 1= 30:11Zhe si bairén zai tianye yujianyi gé Aiji rén, jiu dai ta dao Dawei miangi

an, gei ta bing chi, gei ta shui hg,




fi 3011 X E AEEANER—MREN, w2 R DT, 4Rz, 4K,

fCE 3011 A ATIAE Y BB W— R RN, it 2R DR B . )25 th iz, X 2a ik g .

il 30:11 REME FERE BA — MRS &, pimfhi KT sy,

i b 30:11 ARATIHE FHEF IR AT T — MBS A BHIERIR KN, R HHE M 2R TR E .
XNJFEROAEEBELBRKANIT R, MOATM L4 — BT U PR & DEA — LK, AR A T8t
SRV =BUR SN

Ml 30T A ANAERERE N 7 — M REN, CMASBIARET, Sk, 2k,

Mk 3011 EHB AN HERD, G2 PP IRZ UK,

b 30:11 XPUE ANEHEE N — MR LN, st BR D eT, Sithoiiz, 4k,

fil = 30:11And they found an Egyptian in the field, and brought him to David, and
gave him bread, and he did eat; and they made him drink water;

fit_|= 30:11They found an Egyptian in a field and brought him to David. They gave him}
water to drink and food to eat--

# L 30:12

Ji |- 30:12You gei ta y1 kuai wihuagus bing, liang ge putao bing. ta chi le, jin jing
shén fu yuan. yinwei ta san ri san ye méiysu chi bing, méiyou he shui.

b 30:12 Mgt — SRR . WHIH & F; g VRHEER, Bt e =R=»,KAf
MR, WA MK

il 30:12 Xgnth—Hopfe R/ uE, WA EEYE e T, REMEiEE R, RihEee=R=
BRI, BAMEKT .

fi 30:12 sl — L e R UM R &5z . Mz TS, RIRE T EKE8REKA
Nz 6y o

b 30:12 AR AL HEF RO B BRI T — MRE A BRERR LN, TR BEIEART 2K AR
XNFERCEEBEBBRKA IR, AN — R R P& DA — 25K, Al AR T
BRI R T

el 30012 X —A e R Y, MEREE A iz 718, FREKE T, BOvthE B RE
Bz K T o

ik 30:12 XN UL R —M. a2, B2, BMIE. ik =BK. RERE.

fiE 30:12 Mgt —HIAERYE, WAV & T Mg 7, Ktk E T, BV =H =%k
LA IR EEL Y

fil I 30:12And they gave him a piece of a cake of figs, and two clusters of raisins: and]




when he had eaten, his spirit came again to him: for he had eaten no bread, nor drunk any|
water, three days and three nights.
fil I 30:12part of a cake of pressed figs and two cakes of raisins. He ate and was

revived, for he had not eaten any food or drunk any water for three days and three nights.
# L 30:13

i 30:13Dawei wen ta shuo, ni shi shiu shui de. ni shi nali de rén. ta huida shusg,
wo shi Aiji de shaonian rén, shi Yamali rén de ndapa. yin wo san ri gian huanbing, wo zhiin
én jiu ba wo pie gi le.

il 30:13 KRl @ TRZBUER? Rl TR ? | il @ [REBRLKWFFEN, £
AP NBIBAR ;s BFONIRET =R 1, RENFIOIMETE 1.

il 30:13 KLl “ORZJRUER? RMIEER? 7 fh[Elgr. “FEMREPFTEN, 2L
NG . BOARERETR 1, REENRITREF T .

Mk 3013 Rl TOREENZUE? FRAMBESR? | Allml%. [EBREAN, —DIEHET)
ANHBGR . R EAEBREHEREAEZE, FOYRAR T .

Ml 30:13 KRILmfd it “ORZUE? UREMIEERIIWE? 7 fhlml Bt “IRERMEN, ZILH
TN BRZET, EANFIER, #AOEmT 7.

il 30:13 dAmkmfhE:  TOROZHERIN, FREME K7 | M. [IEDREDE, H—D
B s NSRS, B3R Fw, MEAWMFREEBKRT .

b 30:13 REH. WEM A BETK. B, IR EDFE . HEH NS ZHAT#ERK
WFHTE

il 30:13 RID0Hd e "IRZUERIN? RMIEER? "l "R AKFE, ST AR
WAL PINRERATAR, ENRICIMST 7.

fii_I- 30:13And David said unto him, To whom belongest thou? and whence art thou?
And he said, | am a young man of Egypt, servant to an Amalekite; and my master left me,
because three days agone | fell sick.

fiit_I- 30:13David asked him, "To whom do you belong, and where do you come from?"
He said, "I am an Egyptian, the slave of an Amalekite. My master abandoned me when |
became ill three days ago.

# Lk 30:14

i - 30:14Wsmen qin dug le ji 11 ti de nanfang hé shi Yéuda de di, bing Jiale di




de nanfang, you yong husshao le xi gé la.
fCE 30:14 FANRIE 7 HANRAI R T (R Fotfez ) MEHRHH, DL EIF T U8
KBS T WL, |
fi b 30:14 FAMRZE 7 HFITR B 7 BRI 77, DA R s e U, R KRR TR

HE 30:14 FAVMRIC T W0 K e B AIHE ) 40 L At e i ot FRATHRRER 1 e hid. |
ik 30:14 FA G 2R i B RBRIRE T, UK B ST A, IeARRE 1V, 7

b 30:14 A VR 7 1 FE RN RE PRI rE AT INIAT R R HR,  JBCKbE TR 2B |
i b 30:14 WE GRILFFER T BIKEE. Biln#hz . HEPe s,

b 30:14 BATVMRAF 1 HATRHT R 5 A B PRI, DL g 7, S KR 1 P L

i - 30:14We made an invasion upon the south of the Cherethites, and upon the

coast which belongeth to Judah, and upon the south of Caleb; and we burned Ziklag with fire.

fi - 30:14We raided the Negev of the Kerethites and the territory belonging to Judahj

and the Negev of Caleb. And we burned Ziklag."
#_E 30:15

i 1= 30:15Dawei wen ta shus, ni ken ling wémen dao di jan nali bu ken. ta huidg
shuo, ni yao xiang wo zhi zhe shén gishi, bu sha wo, ye bu jiagng wo jiao zai wo zhtirén sho
[uli, wo jiu ling ni xia dao di jun nali.

ik 3015 Rl - [REWERATT 2IXRFHEFR AR EAT? | il @ [REIRE A Gk
EAFRIEH, HAKBIEZRENT R, TR T 2IXAERERH LR, |

il 3015 RISl d: “OURIEEMHR TR —REHEAE AR BG? 7 fiel:  “aiRIRIEE
AP E, SRR, WARBZAERTEANTE, IR T 2 —FEEER R %, 7

Ml 3015 R TIREAESHREEERLEHN? | hid: [TaRIRIEE T4
ENARE, BHAERLARWEN, RESHFRE. |

Mk 30:15 RISl :  “ARAT AR BMBA TR L 02 7 “4niRARSEHRE P B AR,
WAL G R EN, Bt SR BT, 7

b 30:15 ARy [ARAESIIR T BIXHE L REAR L LG ? | i dt. [TIREFRE R TS
BE: AR, BARKZEREANT , BERSIR TR L] o Ry 1 E,

ik 3015 RIEE., BREREHZEF. B, REMLUE. BDAREK, AMETEF RUFR
EHE,




b 30:15 R EXMb g : "IRE AT B AR R ? b "IRE R RIGEMEE, RA
A, WACHRZAERENT R, Bt SR 2R AR, "

i I 30:15And David said to him, Canst thou bring me down to this company? And he
said, Swear unto me by God, that thou wilt neither kill me, nor deliver me into the hands of my
master, and | will bring thee down to this company.

fil = 30:15David asked him, "Can you lead me down to this raiding party?" He
answered, "Swear to me before God that you will not kill me or hand me over to my master,

and | will take you down to them."
# L 30:16

fi - 30:16Na rén ling Dawei xia qu, jian tamen sdn zai di shang, chi hé ticowt, y1
nwei cong Feilishi di hé Youda di suo lu lai de caiwu shén due.

b 30:16 AASUR T2 R AbATAER R -G\ EMEM T b, RS I i e R i PR A AATT A
AR = N Z HURTIE R 3 i S B R — KA 30

fCl 30:16 My R 2. BEAEAI#Ar BFE &AL, 1EAENZME . BESE, BRO9AATT AR LAt
KGR B A il R %

fi L 30:16 i Ry KR LB AARAT. AL 3 JAE 5l AL, SOng XMy, JEXMRAL, BN
AT TN AEA] I K 32 SR VIR 2

fE 30:16 R BNBATHI I 5, JFERAAT IEHCAT 72 H B [ IS HUAZ g, IF BBk SRR,
DIABAT TR — IRAE IR AP R AR BLA64F TR 2 )

fi Ll 3016 MfEWh T 5T . B, LHEAEESAL, IEFERZM, PO AR &R A Kt
7 HO R R AL MR B

Ml 30:16 BEAE . W) A TH, IR FRm . BEIEIRR i, R, B %
U

il 3016 MBANGKET %, BHWR, A1 8E e, rZisksE, EOUHATAAER Kt

AR 35 R I AR 2
fiilt £ 30:16And when he had brought him down, behold, they were spread abroad

[upon all the earth, eating and drinking, and dancing, because of all the great spoil that they
had taken out of the land of the Philistines, and out of the land of Judah.
fit i 30:16He led David down, and there they were, scattered over the countryside,

leating, drinking and reveling because of the great amount of plunder they had taken from




the land of the Philistines and from Judah.
L 30:17

i 1= 30:17Dawei cong liming zhidao ci ri wanshang, ji sha tamen, chdle si bai qi
luotuo de shaonidan rén zhi wai, méiyou yi ge tactuo de.

ik 30:17 KRB FARA], M SERI L, BT AR EREFENBEZS, MA1H)
NERBA — ML .

ik 3017 R AMAT, MHEEIIRHAE E. B 7N A RISGERE2 Nk 1 LA,
il 12 o — > A B

Ab 30:17 BB RIE R, KEBETMAT, — BTG 807k 1 I8 E DRSS ER N
b, AL

ik 30:17 RERGEE T bk, BRERMAT, BRE -REE. R 7 UA ANRIRIELL 17

LASE, B3
ik 3017 IERM AR E R B, deoR AT, THRARAT, BRPYESE RkERe LA, Al
BRI

il 3017 KBEhz . BRUBRRHZAY . BRI E/DEFREMES. TR0

il 30:17 R AT, AERBIERIREK B, BT I0ANRIRIERERNTEZS, —
A R

fi_I- 30:17And David smote them from the twilight even unto the evening of the next
day: and there escaped not a man of them, save four hundred young men, which rode upon
camels, and fled.

fil_I- 30:17David fought them from dusk until the evening of the next day, and none
of them got away, except four hundred young men who rode off on camels and fled.

#  30:18

il 30:18Yamali rén sus I qu de caiwi, Dawei quandou dus hui, bing jit hui tade
litng ge g1 lai.

b 30:18 Iy NPT EERIMY) . KD A#FR: A7 K THaRkek.

b 30:18 WH AN RH—Y1, KE#MFEIR T, Wil 7T

il 30:18 KKl 78— MsE R AME — AR T, B A ET

fil 30:18 KA E TR —VY], XAREMMEHNET; EE T HRES KK

fiE 30:18 FUBMTED I 5e N FTd 2510, Sk RHSRL 1 Ik, el 7l AT




i b 30:18 RIRIRIH ) NPz #y. &I 22,

i b 30:18 W NP Ry, KREA#IFRE, HRlab e mAZZET.

i I 30:18And David recovered all that the Amalekites had carried away: and David
rescued his two wives.

fil_I- 30:18David recovered everything the Amalekites had taken, including his two
wives.

# Lk 30:19

i 30:19Fan Yamali rén sus la qu de, wulun da xido, érnt, caiwt, Dawei dou duo hui
lai, méiysu shiluo yi ge.

il 30:19 TR/ RER ). BRRMERN . EMAZERN. RDEHFE, BF
Rig—A

Wb 30:19 B KA, B, TRZRMATFERE, BURHABE LN, KIEAEFER, WH
R Fo

ik 3019 WA —HEART B KERE T Ira M N7, A N5 LY,

fi 3019 K EAREIFT R —Y), XARRMEANZET; MmEE T HRE5RABIE.

ik 30:19 Ukt £/, AkZgh, ANRT, ARAENY, — DA, EWREELF 1 [

ik 3019 B b Ky, K. REBRZ . REH—.

Ml 30:19 LEF ANFr#E LI, TR/ L. A —UItiE L0, K 4#EF kK.

fil - 30:19ANnd there was nothing lacking to them, neither small nor great, neither|
sons nor daughters, neither spoil, nor any thing that they had taken to them: David recovered
all.

fil_I- 30:19Nothing was missing: young or old, boy or girl, plunder or anything else
they had taken. David brought everything back.

#_E 30:20

i I- 30:20Dawei sus duo ldi de nit qun yang qun, gensui tade rén gin zai yuan ysude
qun xu qianbian, shuo, zhe shi Dawei de lie wu.

fi b 30:20 R W ERIFTE K FEMA, NEREHAERA R &L, ¥ 0 [XRREHHEY. |

ik 30:20 RD=F 7P R REAARRE, ERACK DR A IEH TEE R IR RORE R A, il “3X
e K DR . 7




i 30:20 HASEIPTA K FEREATZERE . MR ER MR M B EAE AT, —mid: [IXEEHER KR
L |

il 30:20 Al AR N ITRTF R AR SRR AT, SRJEXS KR B “IRXERRARBAT BB . 7

fil 30:20 A AII=F Al 7 R AR, AERIRARRET I (IR HEBREERA] ]

Ml 30:20 Bz 4 T HAET. B R EATER.

i b 30:20 KPP REARECRE, A NEAEREM, W "X2REREY. "

fill - 30:20And David took all the flocks and the herds, which they drave before those
other cattle, and said, This is David's spoil.

fit I 30:20He took all the flocks and herds, and his men drove them ahead of the
other livestock, saying, "This is David's plunder."

# L 30:21

i I 30:21Dawei dao le na pi fa bunéng gensui, lia zai bi suo xi de eér bdi rén nali. t
amen chalai yingjie Dawei bing génsui de rén. Dawei gian lai wen tamen an.

fCl 30:21 KRB 7 ABLEAGIE Ay0m . ARERRAE K P 1A RIEA ) —a AR flA]H
SRR AR L. FFEEIREE R BRI K P ERT2. mARATR 2.

il 30:21 RIRBGIE — A NAE, AL NI Z ANBERRBE R B35, 1B AL LUARIR ST Al
HH SRR TR B B AR o R B A NI, mit a4 AT ] ) 2

il 30:21 A, RIEEIRFH A AR, XL N KR 55 A fe it —E2 2, R 7E HUARIER S .
il AT AT R TR B ERRA s K b i Dt [ A AT T

fiE 30:271 Al AT Iml B EEARIR, 38 B = A BN AR Z A AL RN, KR AE BT,

fiE 30:21 AR EE — A R E, MATR v EREZ, AREERE L, BRI MATEE LR
IR 55, ——IX L8 A HU AT AR PR B A ) 25 A\t g 2.

il 30:221 KEEZH AR, HEEE. At HTHRE. SHERT, 5HNE. K
NER T TR2 N

fi L 30:21 R3] 7RI = ANRepRba . B AE EUARER A — A AR EL o AT H SRl K T AN R B Ay
Bk K ERTHARATR 2.

fi I 30:21And David came to the two hundred men, which were so faint that they
could not follow David, whom they had made also to abide at the brook Besor: and they went
forth to meet David, and to meet the people that were with him: and when David came near

to the people, he saluted them.




4 I- 30:21Then David came to the two hundred men who had been too exhausted to
follow him and who were left behind at the Besor Ravine. They came out to meet David and
the people with him. As David and his men approached, he greeted them.

# L 30:22

i |- 30:22Gensui Dawei rén zhong de ¢ ren héfei lel shug, zhexie rén jiran meiysu hé
women téng qu, women sud duo de caiwu jiu bu fen gei tamen, zhi jiang tamen gerén de g1
zi érnii gei tamen, shi tamen dai qu jiu shi le.

fi L 30:22 BROR D RAT BN P TA) B A ISR AN TCRSE I g © [ X e NBESR A BRIRA 1 (f£ 4t
F AT, FATHFE B HA S a AT R 18 NRZE T ) Lega ], b mEme 1. |

fil 30:22 5 RE—# LR RN, HEBANRED: “MATRcaEMEA]—EL, JAT8
ANEZF R B EA S r 25 40T, RAEHUT & NRZE A L7 ga i), AbAbAIsie w2 7. 7

fi k. 30:22 (HAH YRR P —R XM AR LHED; M. RN REAT %, AT
AN R B S e AT AR T R ZE LR !

Mk 30:22 A5, KEHE T ZHAEEARDTRARU: MR A RIAT R ZITH,
FATCEERZRTE, ABATHARA 73 AR EZEE )L i), T RAMATEMETRL 7. 7

fi Ll 30:22 IAWRET LMY, HEARMTEMZEm AR [ATBRRE 5EAIR %,
FATHTRE R, AT BRANE g tidT], RABAIS B H SRETLZ 4 8%

fil 30:22 REMFE . AEBANBESER . B ke 15, BHES riEm %,

b 30:22 BRBER TZEMAF, AR NFC#A U : "X NBEIRSA IR A 2, AT
SFHIMA IR e AtAT], RACHATS NRIZE T )L LG MBAT, AbAR T m Ly 1.

f#i I 30:22Then answered all the wicked men and men of Belial, of those that went
with David, and said, Because they went not with us, we will not give them ought of the spoil
that we have recovered, save to every man his wife and his children, that they may lead them|]
away, and depart.

fi I 30:22But all the evil men and troublemakers among David's followers said,
"Because they did not go out with us, we will not share with them the plunder we recovered.
However, each man may take his wife and children and go."

# k 30:23

fil_I= 30:23Dawei shuo, dixiong men, Yehé¢huda sus cigei women de, buke bu fen gei tal




men. yinwei ta bdaoyou women, jiang na gongji women de di juan jiago zai wdmen shou li.

il 30:23 KRBEW 0 TN, AEEGSE A RMIAFTIXEEAL B, Al EREOR ST 3AT,
K R B JATT B HEFE AZAE AT T L

Ml 30:23 KR w:  “SlapdiT, HRAEG 4 JATHT, AROIA T DUZEEAE . fhpRar 73], ST
AR LTy Bl T ) BEAE ST AE AT T L

Ml 30:223 AT KR I:  [2B AT FATAREX AL E TR IG L JATH ! AR ORGP IRAT 22,
SAEIRATTFT TR AE

il 30:223 HR DA FABAT, Ui “HRNAT, REFHBIIATITREN, AT P21

il 30:23 dkmkatid:  TRBA], EEBARXEERAFRAT], RIPIAT,  FERXBERTRIE A
HIHHE, RAERLAIT , ARATRABEZ R

ik 30:23 REHE. WP, BRAMEEEREER. DEEMNTRT . Gz, 265 =2 U7,

Ml 30:23 RIG: "IAYH L, BRAERIGSEIATH, ARITAFTIX A, BovfbiriG 17347,
FEARHE AR B BB NASAE AT T HL

fill I 30:23Then said David, Ye shall not do so, my brethren, with that which the LORD
hath given us, who hath preserved us, and delivered the company that came against us into
our hand.

i I 30:23David replied, "No, my brothers, you must not do that with what the LORD
has given us. He has protected us and handed over to us the forces that came against us.

#Hk 30:24

i 1= 30:24Zhe shi shui ken yicong nimen ne. shang zhén de dé duoshao, kanshsu q
iju de ye d¢ duashao. yingdang dajia ping fen.

il 30:24 XEHEFRMARATE? EiRmH 200, BFmtmtsr 2 0 REE—F50. |

fC L 30:24 XEHEET WARAINE? TRz, HyRSHnBHEEd, MERKFr. 7

f Ll 30:24 HEFRASBE R EARATHIE ! BT A IR ANF 3. SFAEJ 7 BIAT LR A BT 73 o)

ik 30:24 X—YIREAR R EFr EIGH), ATEBERT A 4 AW ? FATRIZ— AL [R50
W g, EFEERE ST AR AN A E R ?
ik 30:24 XA L, HERMRMARMINE? AN HITMB/ 2D KK ]
fE 3024 fhE 2% WS RS . e 4Er.
fil b 30:24 WHEAERXE LU RITE? LR Z0, B TETUFRths B2, RENE




fil_I- 30:24For who will hearken unto you in this matter? but as his part is that goeth
down to the battle, so shall his part be that tarrieth by the stuff: they shall part alike.
i I 30:24Who will listen to what you say? The share of the man who stayed with the
supplies is to be the same as that of him who went down to the battle. All will share alike."
# L 30:25
il |- 30:25Dawei déng ci wei Yiselie de li i dianzhang, cong na ri zhidao jinri.
fil 30:25 AWIBREE . KR EHONAEFIAL 7 IXF ARG R . BT84 H.
ik 30:25 WAIRREE, KRIEM N ErImdeg e, 5345 H,
fil 30:25 KIEE T 7IXFERY R0 XK BIAE LLES T — BT
fi L 30:25 AWIRRITER, R EHHEX RN E ], M4 bAts), 2SR —aT.
i b 30:25 WARRES, TAUREE EAEFINLTE [ IR IR A AR AL
i 30:25 2 AR D@tk h bl eagl e sz gsl, £ T45H, O
fi k- 30:25 WIRH#E, KL Nl asrEstEs, B84 H.
i I 30:25And it was so from that day forward, that he made it a statute and an
ordinance for Israel unto this day.
filt I 30:25David made this a statute and ordinance for Israel from that day to this.
# L 30:26

fill I- 30:26Dawei dao le xi gé la, cong lue wa zhong qi xie song gei ta péngyou Ysud
a de zhdnglao, shug, zhe shi cong Yehéhua choudi nali duo lai de, song nimen wei liwu.

Ml 30:26 KB 7 esER, sEYHEEIR SR . JURKIKE, ¥ [BW, X2
MKAE T B UBOIR AR 0, 18 B R e iAE L. |

ik 30:26 RDH) 7 Peidi, HMNEH] GBI rES A RIKE, W “FHWE,
X BB AT B LR AT R AR, SRR EAL . 7

il 30:26 KRB Af UG, IR 0 — A 4 B A, R R TmATT,
IR R R d: [ — mAlE AT B E R EIE B k.

f Ll 30:26 RBBEAEILHINE, MBICH 2 EWIESMAKE, B “XEALYR N EREA
S L2 [ SRR L URATT ) o

ik 30:26 TAWRIEIZEE ZIRikk, MPCKPFrAERME, MRS 7 BemATrkd: [
A XEHEERANMAT, SOI17E0AL] .

fi Ll 30:26 R EpeAdr. HprRzYrh . BUMBH AR KZ . Bl B HAMERFTERZ Y.




7 IR AL

fil 30:26 KREE) T BEEhn, AP ESR G A, SRR, W "&WF, X
& IERFI AR BSOS B R 1, B B URITITEAL ).

fil - 30:26And when David came to Ziklag, he sent of the spoil unto the elders of]
Judah, even to his friends, saying, Behold a present for you of the spoil of the enemies of the
LORD;

fil_I- 30:26When David arrived in Ziklag, he sent some of the plunder to the elders of]
Judah, who were his friends, saying, "Here is a present for you from the plunder of the LORD'S
[enemies."

# E 30:27

i I 30:27Ta song liwa gei zhu Boteli de, nan di la mo de, ya ti Er de.

i 30:27 AL RIRG AR . IAErH (RD @ w2tz #h) HoRI . IRAEHESE T

i b 30:27 AiEALYIGEEREAI R . FER R R FEHESS I |

fl 30:27 R PIRALGIERFAIBIN, REEHR RN, HESEH,

fi 1 30:27 MR R DARGER AT R T A1 ) SCEHWCRAL A IR LE3p i (45 ERE A A e 3
PR FEARIE. W, SR, DAscdese. huimadh. Wb, BEEM&IEE. I, b, 4k
AL

Ml 30:27 Wi 7 ARAE VR E. 1, TEBFIR T, 7ERER/RE,

f b 30:27 EARFRER] . B bR FERRIE .

il 30:27 AAEARREFIN, RHRRZPIRK), HERIEK,

i F 30:27To them which were in Bethel, and to them which were in south Ramoth,
and to them which were in Jattir,

fil_I- 30:27He sent it to those who were in Bethel, Ramoth Negev and Jattir;

#_k 30:28

il - 30:28Zhu ya luo Er de, xI1 mo de, Yishi ti mo de.

fi L 30:28 ARAEW B FHH) . AAER KK HBLE DAL BEHY

fi k- 30:28 ZEW B FH ). FERRI . 7ERLSEIR ]

ik 30:28 WEH. BER. DISRE,

fi L 30:28 FLR K TLAAHE N A7 A T i i SCE AW BIAL Y BB i G4 . R B F iy
PR HESEIH . W, EOR. DASZiREE. fiiadh. B, EB RS IE. I, S, WA
AL




fi b 30:28 FERT 2 BB, 7EBIEER, 1EJBTHRFEER],
fiE 30:28 B, EOR. DASZIRE.
fi b 30:28 HAEWEZ HE], BRH, DASERRER,
fil |- 30:28And to them which were in Aroer, and to them which were in Siphmoth,
and to them which were in Eshtemoa,
fiit_I- 30:28to those in Aroer, Siphmoth, Eshtemoa
# E 30:29
il 30:29Zha la ha lé de, Yela mie gé chéng de, ji ni gé chéng de.
fi b 30:29 IAEME ) . ARAERR B A IR . HIRAE R Jé &5 3T
fi b 30:29 FERPE I . FEERRIRE S I AEEEJE A I
fi b 30:29 Ffr e IS IR N, G HE R BRI BRI N
fi 30:29 MR R RGN AT MR T 1 ) ACEH W BIAL Y IBLEeI i (4G R KR i) e 3
PR, HERRIE. W, BOR. DASLiRB. RRGED. HRRIRS. RS mas. IS, b, A
GUEGE(ZRE
fi b 30:29 20N /REREL, ZEERBRERE AR, EZIJE NI,
fil b 30:29 furadh. HRRifSwEE. AEwE.
fE 30:29 HAERG I, HRPLRE IR, £ &I,
i I- 30:29And to them which were in Rachal, and to them which were in the cities of
the Jerahmeelites, and to them which were in the cities of the Kenites,
fil |- 30:29and Racal; to those in the towns of the Jerahmeelites and the Kenites;
# L 30:30
i - 30:30Zha Héermd de, gé la shan de, ya ta de.
fi b 30:30 MAEATED ) BLEARR AT . ARAE AR
fil b 30:30 EMIEEIE) . EAAIIMET . EHRR
fi 1 30:30 & AEAEMIHED . ARbid. 4k, AN
fi 1 30:30 ML R ARG AT 4 MR T A A E W BIALY: ARLeI i A0 R KR B e 3
PR HESEIE. W, EOR. DASIREE. RiraE. HRR . RS IRE. IS, Sk, A
MAEE.
fi b 30:30 FE & /R, FEWORFIE ], (ERIEZR,
fi b 30:30 fr 3 ES . ARHiH. Ak,
fi b 30:30 AT IR, BRI, THERT,




fil_I- 30:30And to them which were in Hormah, and to them which were in Chorashan,
and to them which were in Athach,

fi I- 30:30to those in Hormah, Bor Ashan, Athach

# L 30:31

i I 30:31Zhu Xibailun de, bing Dawei hé génsui tade rén suldi sus dao zhi chu den
én.

fil 30:31 MUIBFEAR A mr ),k as K AERBE B9 A HE AR Z - A

W E 30:31T FERACIIN, XIEG—VIR B R HERFEH B2t < A .

fi b 30:31 e S WEERI N o K A A A R i3 77, AR 7 WG ALY

fi - 30:31 MR R DRGER N ATE I A1 ) SCEHWCRALY : B LEI i (45 ERE A A e 3
PR HERIE. WP, SR, DASedsE. huiladh. HRhE. EEM&IEE. I, KB, 4k
AL

i 30:31 R IURIIK R, HEG T AEEMRAN Al B 8 2B 7 A

ik 3031 MfHG. ARESNERER M. (A6,

fi b 30:31 HAERAME K, LUK TANERKE A N &5 3k 2 b .

fil - 30:31And to them which were in Hebron, and to all the places where David]
himself and his men were wont to haunt.

fil_I- 30:3Tand Hebron; and to those in all the other places where David and his men

had roamed.




